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živa Distanzdissimilation tipa κεφαλαργία <  κεφαλαλγία) a-disimilacijom 
one koje donosi pod naslovom Dissimilatorischer Lautverlust (jer Meillet 
uzima kao primere disimilacije prvo promene tipa ariana >  alana, pa 
onda promene koje nalazimo, kako sam kaže, „dans certains cas spé- 
ciaux“, tipa kuning >  kunig). Zatim E. Schwyzer ovim pojavama kao treću 
vrstu disimilacije pridružuje pojave koje donosi pod naslovom (Totaler) 
dissimilatorischer Silbenverlust (sog. Haplologie, Silbenschichtung).

M. Grammont je u svome Traitéu, iz koga su preuzete rečenice 
u našoj knjizi u vezi sa ovom pojavom, odrekao superpoziciji slogova 
karakter disimilacije. S pravom, mada njegov argumenat nije najzgodniji. 
On se poziva na to da je, da bi se o disimilaciji moglo govoriti, po­
trebno da su nedisimilovani oblici i postojali. To nije slučaj kod t. zv. 
preventivne disimilacije (n. pr. raspodela sufiksa -alis i -ariš u lat.) koju, 
obrađuje u prethodnoj glavi Traitéa (str. 329) a kod superpozicije opet 
možemo računati sa ranijim postojanjem takvih „nedisimilovanih" oblika, 
pošto ih nalazimo i uporedo sa superponovanim. Ipak superpoziciju slo­
gova ne treba nazivati disimilacijom već Samo one slučajeve u kojima 
kao'TezuItat procesa nalazimo dva razna glasa (κεφαλαργία, naš poklisar 
od grč. άίτοκρισιάρχος; I a t familiaris pored uenalis i liberalis) ili gde je 
njime uklonjena sličnost dvaju glasovnih skupova (δρύφακτος, Σα*φώ po­
red lezb.· Ψάίτφω, i možda λά| pored lat. calx). Superpozicija je haplolo- 
gija u kojoj jedan slog vrši funkciju dvaju sličnih susednih. Razume se — 
nasuprot diferencijaciji (v. Meillet, MSL XII, 14) —- disimilaciji, superpo­
ziciji slogova i haplologiji zajedničko je izbegavanje ponavljanja istog 
artikulacionog pokreta u jednoj rječi.

U svom zadnjem delu M. Grammont je, kao i u Traitéu, opravdano 
odvojio superpoziciju slogova od disimilacije. Pitanje je samo zašto nije 
ostao i pri svom odvajanju superpozicije i hapaksepije i to je tim nera- 
zumljivije što na taj način ubraja među slučajeve sa superpozicijom slo­
gova tipa κελαινεφής <  κελαινο + νεφής i slučajeve gde o superpoziciji 
u punom smislu reci ne može biti govora kao što su slučajevi tipa άμώ- 
λ'ας: άνεμ,ώνας (Hes.) i novogrč. μεσαριά <  μεσα-μεριά, τάκλινε <  κατάκλινε.

U vezi sa knjigom Ch. Ballya (Manuel d’accentuation grecque, 
Berne 1945) bilo je reči o Grammontovom shvatanju o ’gravisu (str. 390) 
kod oksitonih reči kojima u rečenici ne sledi pauza kao znak za ato- 
ničnost. Ovde još to da je on u tome istog mišljenja kao fonolog N. S. Tru- 
beckoj koji ovu pojavu nalazi (Grundzüge der Phonologie, 1939, 190), 
sem u starogrčkom i jednom zapađnojapanskom dijalektu, i u slovenačkom 
i srpskohrvatskom jeziku. Za^osleđnji na osnovu primera kaže: „Somit 
ist .der „fallende" Akzent der serbokroatischen Schriftsprache (und zwar 
sowohl der kurze als der lange) nur eine kombinatorische Variante der 
Tonlosigheit mit abgrenzender Funktion: er gibt an daß das betreffende 
Wort, auf dessen erster Silbe er ruht, mit dem vorhergehenden Wort keine 
engere Einheit bildet".

, Da pomenemo još da M. Grammont ponavlja svoje tumačenje impe­
rativa ίσθα „budi" pomoću jedne „voyelle d’appui" (Traité 361, Phon, du 
grec, ancien 260) i da odbija tumačenje porekla prvoga a pomoću sonanta; 
u slučajevima kao παλάμη, βάραθρον, θάνατος, κάματος (E. Schwyzer, Griech. 
Gramm. 343, 3 ),pa i ovo a smatra za „voyelle d'apui“ (str. 336).

ι·Γ· ' * AL Flašar, Beograd.

PAUL THIEME, STUDIEN ZUR INDOGERMANISCHEN WORT­
KUNDE UND RELIGIONSGESCHICHTE, Berlin 1952. Berichte über die. 
Verhandlungen der Sächsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig, 
philologisch-historische Klasse, Band 98, Heft 5, S. 76, 8.

Bo OBaa cryÄHja Flayji TnMe ^aßa e,aeH hob npHJior koh ctumojio-, 
rajata h 3HaqeH>eT0 Ha 3dopoBHTe oä ct. γρηκηοτ ja3HK : νέκταρ, άμβροσίη, 
‘Άιδίΐς, έκατόμβί) Η εύρώεντ-. ,
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Kaj sđopoT νέκταρ, Τμμθ pacnpasa sa cócTaBHHTe aeaoBH oa Toj 
CJio>KeH 30ορ: νεκ'+ταρ. CnoMHyBa aei<a bo ct. hhähckhot (ßeacKHOT ja3HK) 
ce npaseae cjiô ceHKH co eaeH BepöaJieH aajeKTHB — tur. Toj BepöaaeH 
aajeKTHB, saeaHO co ejieMeHTOT -mp Τημθ ro aoßeayßa bo BpCKa co 
npa-H. e. ocHOBa *tf sa Koja CMeTa aa m oaroBapa najapHO 3HaqefbeTO 
„überqueren“, na TaKa Ha eaeMeriTOT -rap My aaßa SHaqerbe „den Tod 
überqueren lassend, über den Tod hinwegtretend“.

ΠρΒΗΟτ neji oa 26οροτ νέκταρ, τ. e. νεκ-, Τημθ γο noBenysa bo 
BpcKa co η. e. KopeH nek „zunichte werden“, i<oj ce jasysa bo 3ÖopoBHTe 
co cjimmho 3Haqen>e oa pa3HH CTapw ja3HUH (ct. npaHCKH, ct. rpqKH, Jia- 
thhckh). Ila TaKa eJieMeHTOT νεκ- noÖHBa 3HaqeH>e „Todesvernichtung“.

FIocTaBeH Ha TaKBa ocHOBa, 3όοροτ νέκταρ bo ueJiocT noÖHBa 3Ha- 
qeu>e „über die Todesvernichtung hinwegrettende (sc. Mittel“).

Ha söopoT άμβροσίη THMe My nasa 3Haqeft>e „Lebenskraft“. Bo BpcKa 
co Toa ce 3anpxcyBa h Kaj npnnaBKHTe άμβροτος η άμβρόΰίος. TIpeKy npea- 
rpnKHOT HeyTpyM-ancTpaKTyM *αμβροΐονπι aosenyßa Bo BpcKa co ct. hhjx. 
(ßeacKHOT) oöjihk amita, KojuiTO KaKO uMemca oa cpeneH poa HMa 3Ha- 
neibe „Lebenskraft“, a Kai<o aajeKTHB HMa nßojHO 3Haqeine: 1. „Lebenskraft 
•spendend“; 2. „unsterblich“. Kai<o H3Bop My cjiy>KH eaiio h. e. *gmrto, co 
hctö TaKa nßojHO 3Haqen>e : 1, „nicht tot, lebendig“, 2. „unsterblich“.

Ha Taa ocHOBa ce oöjacHyßa h nßojHOCTa bo 3Haqen>eT0 Kaj rpqKaTa 
npnnaßKa άμβροτος: 1. „Lebenskraft spendend“; 2. „unsterblich“, noneKa 
npHAaBKaTa άμβρόσιος 3anp>KyBa caMo 3Haqeibe „Lebenskraft enthaltend“.

Bo BpcKa co söopoT Άίδης (noeTCKH Άίδης) TnMe CMeTa aeKa οτπρΒΟ nocToeJie nßa oÖJinka, oa koh eaHHOT Άιδ- HMa a 3Haqeu>e „Unter­
welt“, a BTOpHOT Άίδης 3Haqen>e „Gott der Unterwelt“. ΠρΒποτ oöjihk 
Ά ιδ- npei<y npearpqK. *đFi5- (ct. eon.-xoM. a[F]iö) ro aoßeayßa bo BpcKa 
co η. e. oöhhk smUid- „sich zusammenfinden (sc. mit den Ahnen). Ce no- 

' BHKyßa η Ha CT.°HHa. (ßeacKHOT) oöhhk -viel- „erlangen, finden“, Köj, 
3apy>KeH co 3aMem<aTa sam, bo MeanjaaeH oöjihk HMa SHaqeme „sich 
zusammenfinden mit“. TaKa h npearpqK. oöjihk dFiö- (eoa. dFiö-) noÖHBa 
3HaqeH>e „das Sichzusammenfinden, der Ort des sichzusammenfindens, das 
Jenseits.“ Oa. Vaa ocHOBa ce φορΜΗρπη oöjihkot *αΡίδας (ct. eoJi.-xóM, 
Ά[Ρ]ίδης — „Herrscher der Unterwelt“, nonoima, co KOHTaMimaunja Ha 
oöjihkot *aFiöä — „Unterwelt“ h noeTCKHOT oöjihk άίδης — „Herrscher der 
Unterwelt“, cianaa ητηηκηοτ oöjihk Άίδης ,co aßOjHO 3HaqeH>e; 1. „Unter­
welt“ ; 2. „Herrscher der Unterwelt“.

Bo raaBaTa „die Totenseele“, TnMe ce 3aapxcyßa Kaj' ct. HpaHCKHOT 
3öop urvan = „Seele“. Bps ocHOBa Ha nojasaTa Ha apyrn 3öopoßH, cjinqHH
ΠΟ Η3ΓΟΒΟΡ H 3Haqeibe, BO CT. HpaHCKHOT Η CT. HHnHCKHOT (BeaCKHOT) 
ja3HK Toj 3aKJiyqyßa aeKa h bo npeannancKHOT ja3HK nocToea 30οροτ 
*ürvan=„Seele“. Co ι-iero ro KOMöiiHnpa ct. rpqKHOT aajeKTHB-aTpHÖyT 
Ha oÖHTaBaaHUiTeTo na Xaaec τ. e εύρώεντ θύραθεν?-. Γο pacyjieHyBa Ha 
aßa aeaa ocHOBa εύρα- h cyφHκc -oF8vt-. ΠρΒποτ aea εύρα-.

TnMe ro CMeaa KaKO HeyTpyM nàypaa koh h. e. *veru/uru = „Seele“ 
(cf. εύρα <  *FepF : veru <  ^MerU). M TaKa rope cnoMeHaTHOT aajeKTHB- 
aTpnöyT FepF-oF8vtr >  εύρα-οεντ >  εύρώενΓ- aoÖHBa hobo 3Haqeu>e „reich 
an Seellen, von Seelen bevölkert“ HaMecTO aoceramHOTO 3Haqen>e „modrig“.

H sa 30οροτ έκατόμβη TnMe aaBcf hobo ToaKyßarbe. Toj CMeTa aeKa 
Toa He e HMeima aMH oöaHK 3a aceHCKH poa oa aajeKTHBKHOT öaxyBpnxH 
*έκατόμβΡο-, H3BeaeH oa *έκατόν+ ßFo <  h, e. *gü-o, na noKpaj Hero Tpeöa 
aa  ce aawAcm h eaHa HMem<a oa aceHCKH poa co 3Haqeu>e „Opfer“ == θυσία 
Han „Opfermahl“ = δαίς. Bo npnaor Ha Toa My cay)KH φ3κτοτ luto bo ct. 
HHancKHOT (ßeacKHOT) ja3HK ce φopMHpaa canqHH öaxyBpHXH — compo­
sita oa öpoj +gU-o, Ha np. nävagva = „9 Rinder gewinnend“, KaKO h Toa mTO 
3dopoT έκατόμβη HHKoram He cayxcH KaKO oöjeKT Ha raaroaoT ίερεύειν= 
„schlachten“, luto 6 h Tpeöaao 6ain aa  ce oqeKysa Kora Toj 360p 6 h 6na 
HMeHKa co 3Haqeu>e „an Opfer dienende Rinde-Herde“.

A. Γ. T cixobcku, Cuoüje


